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ПРОБЛЕМИ ФІЛОЛОГІЇ В ЕПОХУ ШІ: ЯК ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ ЗМІНЮЄ 
ЕSL-ВИКЛАДАННЯ, ПЕРЕКЛАД І НАУКОВІ ДОСЛІДЖЕННЯ
У статті розглядається вплив штучного інтелекту (ШІ) на основні напрями філологічної діяльності – ESL-викладання, 

переклад і наукові дослідження. Актуальність теми зумовлена необхідністю переосмислення традиційних підходів до ви-
кладання, перекладу та наукової роботи в умовах технологічних трансформацій. Об’єктом дослідження є штучний інтелект 
і його технології в освітньому просторі, а предметом – способи їхнього застосування у викладацькій, перекладацькій та 
науковій діяльності. Метою статті є комплексний аналіз впливу ШІ на три основні напрями філологічної діяльності: ESL-
викладання, переклад та наукові дослідження. Для досягнення зазначеної мети проаналізовано сучасні інструменти ШІ, 
що використовуються в ESL-викладанні; досліджено вплив ШІ на теорію і практику перекладу; визначено переваги й ри-
зики застосування ШІ в науковій діяльності; окреслено етичні й нормативні аспекти використання ШІ у філологічній сфері. 
Стаття комплексно розглядає використання ШІ у викладанні англійської мови як іноземної, зокрема такі інструменти, як 
адаптивні платформи, чат-боти, автоматизоване оцінювання, а також трансформацію ролі викладача й структури навчаль-
ного курсу. У сфері перекладу аналізується еволюція CAT-засобів, зростання ролі постредагування та загрози втрати про-
фесійних навичок. Окрема увага приділяється тому, як ШІ змінює методологію наукових досліджень, зокрема полегшує 
доступ до інформації, автоматизує аналіз джерел і редагування текстів. Завершальний розділ присвячений етичним і ака-
демічним аспектам використання ШІ – питанням доброчесності, авторства й академічної відповідальності.

Ключові слова: адаптивне навчання, академічна доброчесність, викладання англійської мови, наукове досліджен-
ня, переклад, цифрова технологія, штучний інтелект.
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1. ВСТУП
Штучний інтелект (ШІ) дедалі активніше про-

никає в усі сфери життя. В побуті ми користуємось 
смартфонами, обладнуємо «розумні» будинки, не 
боїмося їхати в таксі без водія або заснути за кер-
мом, тому що бортовий комп’ютер подбає про без-
пеку. В освіті ШІ допомагає викладачу виконувати 
щоденну рутинну роботу з підготовки до занять, 
пошуку матеріалів тощо, але водночас він тран-
сформує роль викладача, підходи до викладання, 
структуру навчальних програм. Перекладачі широ-
ко використовують CAT-інструменти і машинний 
переклад (МП) в своїй діяльності, а науковцям ШІ 
допомагає збирати матеріал для досліджень, пла-
нувати роботу, редагувати тексти. Поступово ми 
поглиблюємо свої знання в сфері використання ШІ, 
стаємо більш освіченими, але він теж не стоїть на 
місці і ставить нас перед новими викликами. У світ-
лі діджиталізації та глобалізації а к т у а л ь н и м 
залишається осмислення того, як саме ШІ змінює 
традиційні філологічні практики, і пошук вирі-
шення проблем, що виникають разом з розвитком 
штучного інтелекту.

О б ’ є к т о м  дослідження є явище штучного ін-
телекту та відповідні технології в освіті, а предме-
том – способи використання технологій штучного 
інтелекту на заняттях з англійської мови, в навчан-
ні перекладу й наукових дослідженнях.

М е т о ю  статті є комплексний аналіз впливу 
ШІ на три основні напрями філологічної діяльно-
сті: ESL-викладання, переклад та академічні дослі-
дження.

Для досягнення зазначеної мети слід розв’язати 
такі з а в д а н н я :

– проаналізувати сучасні інструменти ШІ, що ви-
користовуються у ESL-викладанні;

– дослідити вплив ШІ на теорію і практику пе-
рекладу;

– визначити переваги й ризики застосування ШІ 
в науковій діяльності;

– окреслити етичні й нормативні аспекти вико-
ристання ШІ у філологічній сфері.

2. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ
31 серпня 1955 John McCarthy, Marvin Minsky, 

Claude Shannon та Nathaniel Rochester організува-
ли літню дослідницьку сесію в коледжі Дартмута 
(Гановер, Нью-Гемпшир), куди були запрошені про-
відні фахівці з обчислювальної техніки та суміжних 

галузей. У пропозиції, яку вони офіційно висунули, 
зазначалося: «Ми вважаємо за доцільне провести 
дослідження з проблематики штучного інтелекту 
(artificial intelligence) в літній період 1956 року в ко-
леджі Дартмута. Основною гіпотезою дослідження 
є припущення, що будь-який аспект навчання або 
інші прояви інтелекту можна, в принципі, описати 
з такою точністю, яка дозволить змоделювати їх за 
допомогою машини» [17].

Ця дата вважається днем народження терміну 
‘artificial intelligence’ (штучний інтелект), а семінар 
дав поштовх до багатьох досліджень. Перші зару-
біжні публікації, присвячені використанню штуч-
ного інтелекту в освіті, з’явились ще у 1960-х роках 
і пов’язані з такими іменами: Joseph Weizenbaum в 
1966 році створив програму ELIZA – перший при-
клад взаємодії людини і машини, Jaime Carbonell 
вперше запропонував концепцію «інтелектуаль-
ного навчання» – використання ШІ для створен-
ня адаптивних комп’ютерних навчальних систем, 
Patrick Suppes – автор ідеї індивідуалізованого 
навчання через комп’ютер, D. Sleeman & J.S. Brown, 
автори перших публікацій на тему ‘Intelligent 
Tutoring Systems’.

В Україні активні дослідження використання ШІ 
в освіті почались у 1990-х роках і пов’язані з ім’ям 
доктора технічних наук, професора А. І. Шевченка. 
Саме з його ініціативи у 1991 році був створе-
ний Інститут проблем штучного інтелекту (ІПШІ) 
МОН і НАН України. Вже з 1997 року інститут мав 
Лабораторію комп’ютерних підручників, що займа-
лася інформаційними технологіями в освіті, зокре-
ма дистанційним навчанням. З 2010 року діє що-
річна школа молодих науковців «Системи та засоби 
ШІ», її тематика: комп’ютерні підручники, дистан-
ційне навчання, підтримка молодих талановитих 
дослідників [2].

Значною подією у сфері досліджень штучного 
інтелекту стала Міжнародна наукова конференція 
«Штучний інтелект у науці та освіті» (AISE 2024). В 
Резолюції конференції було сформульовано прак-
тичні рекомендації, серед яких слід відзначити такі: 

– провести низку наукових та навчальних захо-
дів щодо різних аспектів застосування штучного 
інтелекту для: наукових досліджень, навчання шко-
лярів, студентів, підвищення кваліфікації наукових, 
педагогічних та науково-педагогічних працівників;

– провести низку наукових досліджень, як фун-
даментальних, так і прикладних, щодо різних ас-
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пектів застосування штучного інтелекту для на-
укових та освітніх цілей, зокрема: застосування 
штучного інтелекту для опрацювання великих об-
сягів даних для різних галузей знань; імплемента-
ція штучного інтелекту в інформаційно-аналітичні, 
інформаційно-довідкові, пошукові системи для різ-
них дисциплін; підвищення кваліфікації наукових, 
науково-педагогічних та педагогічних працівників 
щодо застосування штучного інтелекту у професій-
ній діяльності [9].

Але незважаючи на бурхливий розвиток ШІ і по-
яву нових досліджень з цієї проблеми, досі не існує 
єдиної концепції та нормативної бази для викори-
стання ШІ в науці й освіті. Немає також єдиного пра-
вового визначення штучного інтелекту.

У країнах Європейського Союзу розробляються 
різні підходи до врегулювання використання штуч-
ного інтелекту, проте очікується, що остаточні пра-
вила визначить проєкт Закону про штучний інте-
лект (AI Act), який має встановити єдині стандарти 
для всіх країн ЄС. У США половина штатів ухвалила 
закони у сфері ШІ у 2023 році, а решта прийняла 
відповідні резолюції. Китай визначив стандарти 
на національному рівні та місцеві адаптації, Японія 
розробила «Стратегію розвитку штучного інтелек-
ту», Гонконг створив керівні принципи етичного 
розвитку та використання штучного інтелекту [12]. 
Україна у 2021 році схвалила «Концепцію розвитку 
штучного інтелекту в Україні», де визначаються 
мета, принципи та завдання розвитку технологій 
штучного інтелекту як одного з пріоритетних на-
прямів у сфері науково-технологічних досліджень 
[3].

Ці зміни та нововведення зробили використан-
ня штучного інтелекту у викладанні мов, перекладі 
і наукових дослідженнях однією з найбільш обгово-
рюваних тем в освіті.

3. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
3.1. Штучний інтелект у ESL-викладанні
Останні десятиліття відзначаються зміною ак-

центів у навчанні: від освіти, орієнтованої на ви-
кладача, до підходу, що ставить у центр учня, а 
нині  – технології. У традиційній моделі «викладач 
– студент» учитель виступає джерелом знань, а 
студенти залишаються пасивними реципієнтами. 
Натомість модель «студент – викладач» акцентує 
активну участь учнів у процесі та трансформує роль 
учителя з лідера на консультанта, який працює з 
кожним індивідуально.

Технологічні зміни виводять навчання на абсо-
лютно новий рівень. Зараз формується нова освітня 
реальність, яка породжує багато запитань, а з ними 
і нові проблеми і страхи, найголовнішим з яких є 
те, що вчителів замінить штучний інтелект. «Страх 
перед технологіями може мати надзвичайно нега-
тивний вплив на навчальне середовище, тривога 
викладачів заважає ефективному використанню 

технологій. Звичайно, важливо забезпечити всі 
можливі переваги ШІ у вищій освіті, але це потріб-
но робити з широко розплющеними очима щодо 
ризиків, які (якщо не брати до уваги повну заміну 
викладачів штучним інтелектом) є цілком реальни-
ми» [13].

В Рекомендаціях UNESCO щодо використання 
штучного інтелекту в освіті і науці підкреслюється 
необхідність вивчення складних наслідків застосу-
вання ШІ в освітніх установах, зокрема того, як він 
переосмислює основні навички і створює як можли-
вості, так і виклики в сучасних освітніх установах в 
епоху ШІ [22].

Тож, що штучний інтелект може запропонувати 
освіті:

1. ШІ може забезпечити студентам персоналізо-
ване навчання, включаючи індивідуальні завдання 
та зворотний зв’язок. Мова йде про адаптивне нав-
чання – «педагогічний підхід, який використовує 
передові технології, зокрема алгоритми машинного 
навчання, для адаптації навчального контенту, на-
вчальних стратегій та методів оцінювання до інди-
відуальних особливостей учнів» [14].

Традиційні платформи електронної освіти 
пропонують однаковий контент для всіх, не вра-
ховуючи індивідуальні потреби учнів. Інтеграція 
штучного інтелекту та машинного навчання дає 
змогу аналізувати дані, визначати сильні й слабкі 
сторони та створювати персоналізовані матеріали. 
Google Workspace for Education із моделлю Gemini та 
Canva for Education застосовують ШІ для оцінюван-
ня успішності й генерації інтерактивних завдань, 
формуючи гнучке освітнє середовище.

2. Оцінювання знань і навичок студентів – мов-
лення та письмо.

Сучасні інструменти штучного інтелекту під-
тримують оцінювання як письмового, так і усного 
мовлення. Платформи для письма, зокрема Write & 
Improve від Cambridge English, Grammarly, Quillbot, 
ProWritingAid, Microsoft Copilot і Claude AI, аналізу-
ють граматику, лексику, структуру тексту та логі-
ку викладу, допомагаючи студентам покращувати 
якість робіт відповідно до стандартів CEFR. Для 
усного мовлення система ETS SpeechRater, що вико-
ристовується у TOEFL, оцінює вимову, ритміку, лек-
сичний діапазон і зв’язність мовлення, забезпечую-
чи об’єктивні результати без участі людини.

3. Штучний інтелект відкриває можливості для 
створення підручників, що стають зрозумілішими, 
інтерактивними та адаптованими до потреб учнів 
завдяки концепції «смарт-контенту», яка передба-
чає динамічні матеріали, що підлаштовуються під 
індивідуальний стиль навчання, інтерактивність і 
миттєвий зворотний зв’язок. Такі підручники спри-
яють ефективному засвоєнню знань і підвищують 
залученість учнів через інтеграцію мультимедійних 
елементів і персоналізованих навчальних шляхів 
[19].
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NotebookLM перетворює текст підручників на 
аудіоогляди та генерує питання, тести й діаграми, 
адаптовані до рівня учня. Google Vids автомати-
зує створення навчальних відео та презентацій 
для освітніх цілей. Brisk із функцією Boost Student 
Activity забезпечує зворотний зв’язок, дозволяючи 
викладачу оцінити розуміння теми або емоційний 
стан класу й адаптувати матеріал. Ці інструменти 
підвищують мотивацію і спрощують створення ди-
намічного контенту.

4. Автоматизація паперової роботи охоплює 
заповнення журналів, створення навчальних про-
грам і планів. Microsoft Copilot for Education фор-
мує анотації до занять, структурує робочі програ-
ми, генерує розклади та звіти, а також пропонує 
оптимізацію документів відповідно до стандартів. 
MagicSchool AI автоматизує підготовку матеріалів, 
планів уроків і освітніх маршрутів, забезпечуючи 
швидкий зворотний зв’язок. Notion використову-
ється для цифрових баз знань, розкладів, архівів та 
спільних нотаток, об’єднуючи документацію і ко-
мунікацію в єдиному середовищі. Такі інструменти 
знижують адміністративне навантаження та підви-
щують ефективність викладацької діяльності.

3.2. Штучний інтелект у перекладі
Протягом усієї історії перекладачі відіграва-

ли вирішальну роль в еволюції культури. Вони не 
лише доносили шедеври людського літературного 
генія до широкої аудиторії, а й допомагали усувати 
мовні бар’єри, що перешкоджали вільному обміну 
ідеями та знаннями. Завдяки їхнім талантам і знан-
ням досягнення науки і техніки стали доступними 
за межами культур, які їх породили [11].

Переклад є міждисциплінарною галуззю, що 
поєднує мовознавство, перекладознавство й 
комп’ютерні науки. Перекладач повинен знати гра-
матику, лексику та стилістику обох мов, а також во-
лодіти теорією і практикою перекладу для вибору 
стратегії та прийомів. У сучасних умовах важливи-
ми стають і знання комп’ютерних систем, що під-
тримують переклад.

У 1990-х роках поширився статистичний машин-
ний переклад (SMT), який застосовував статистич-
ні моделі для опрацювання мов. Останніми роками 
домінує нейронний машинний переклад (NMT), що 
використовує глибокі нейронні мережі для більш 
природного відтворення перекладу [15]. ШІ має 
значний вплив на сферу перекладу. Він може підви-
щити швидкість, точність і ефективність перекла-
ду, полегшуючи людям спілкування, незважаючи на 
мовні бар’єри. Він також має потенціал для знижен-
ня витрат на переклад і розширення доступу до ін-
формації різними мовами і культурами [10].

Порівняльний аналіз цих методів показав, що 
моделі NMT перевершують інші методи за точні-
стю, плавністю та ефективністю перекладу. Вони 
поєднують сильні сторони різних підходів і можуть 

забезпечити високу якість перекладу. Моделі на ос-
нові правил і SMT мають нижчі показники точності 
та плавності перекладу, але вони все одно можуть 
бути корисними для певних сфер застосування [10].

Сучасні інструменти зі штучним інтелектом: 
Google Translate, DeepL Microsoft Reverso Context, 
Wordvice AI, Google Lens та інші підтримують по-
над 100 мов у режимі реального часу, пропонуючи 
такі можливості, як переклад тексту і мовлення. 
З  розвитком штучного інтелекту ці інструменти 
перекладу, безсумнівно, стануть більш досконали-
ми, пропонуючи більшу точність і простоту у вико-
ристанні, що сприятиме глобальному спілкуванню і 
взаєморозумінню.

Але перш ніж ШІ-переклад можна буде вико-
ристовувати для точного та надійного перекладу 
всіх форм тексту, необхідно вирішити низку питань. 
Однією з найпомітніших проблем є відсутність 
культурних нюансів у перекладених текстах. У де-
яких випадках при перекладі необхідно зберегти 
образну мову – ідіоми, метафори, гумор і контекст, 
однак системи штучного інтелекту часто не справ-
ляються з цим завданням [16]. Труднощі при пере-
кладі текстів виникають також через структурні та 
синтаксичні відмінності різних мов.

Переклад на основі ШІ відзначається високою 
швидкістю та нижчою вартістю, тоді як традицій-
ний переклад, виконаний людиною, забезпечує 
надійність і детальний зворотний зв’язок, але зали-
шається трудомістким і дорогим. Попри досягнення 
машинного перекладу, роль перекладача не можна 
зводити лише до постредагування чи оцінювання 
результату.

Постредагування з’явилось як частина парадиг-
ми, в якій редактори допомагали машині, а не ма-
шина допомагала їм. З огляду на цей машинно-орі-
єнтований характер діяльності та погані результа-
ти (з сьогоднішньої точки зору), які машинний пе-
реклад міг забезпечити тоді, не дивно, що постреда-
гування набуло несприятливої репутації впродовж 
всієї історії розвитку МП [23].

Рекомендації, опубліковані TAUS (Товариством 
користувачів систем автоматизації перекладу), 
визначають рівні постредагування на основі двох 
стандартів очікуваної якості цільового тексту, а 
саме: «достатньо хороша» якість і якість, яка «по-
дібна або дорівнює людському перекладу» [21]. 
Фактичний обсяг редагування неминуче залежить 
від цільового призначення тексту. Це означає, що 
цільова якість, швидше за все, буде більш послі-
довним параметром для настанов щодо постреда-
гування, ніж фактичний обсяг редагування, який 
необхідно виконати [23].

Тож не дивно, що перекладачі художньої літера-
тури не надають перевагу постредагуванню, обира-
ючи переклад з нуля [18]. Крім того, використання 
машинного перекладу для літературного постре-
дагування спричиняє кілька проблем. По-перше, 



Вісник харківського національного університету імені В. Н. Каразіна

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

78
2025. Випуск/Issue 102

ISSN 2786-5312 (Print)                       ISSN 2786-5320 (Online)

сама концепція продуктивності слів на одиницю 
часу може не мати такого значення для цього типу 
контенту, як для текстів у технічних галузях. В ху-
дожньому перекладі – можливо, навіть більше, ніж 
в інших галузях – швидкість може бути менш важ-
ливою, ніж творчість, естетика та читацький досвід 
[23].

Отже, важливим завданням є налагодження 
співпраці між перекладачами-людьми та ШІ. Щоб 
переклади залишалися точними й культурно реле-
вантними, необхідно знайти баланс між лінгвістич-
ною експертизою людини та можливостями моде-
лей штучного інтелекту.

3.3. Штучний інтелект у науковій діяльності
В останні десятиліття штучний інтелект здійс-

нив справжню революцію в наукових дослідженнях 
і знайшов широке застосування у різних галузях. 
Його використовують для аналізу величезних об-
сягів даних і автоматизації рутинних завдань [1]. 
Аналітичні моделі на основі ШІ здатні здійснюва-
ти точний та швидкий аналіз даних та проводити 
експерименти, що значно збільшує ефективність 
та точність експериментальних досліджень. Збір 
та аналіз даних з використанням алгоритмів ма-
шинного навчання дозволяє побудувати моделі, які 
можуть прогнозувати результати на основі попе-
редніх даних [6, с. 489].

Однією із значущих переваг використання ШІ 
є його здатність прискорювати темпи наукових 
розвідок. Традиційні наукові дослідження мо-
жуть бути трудомісткими, потребувати ретель-
них експериментів, тривалого етапу збору даних. 
ШІ-інструменти дають змогу миттєво обробляти 
великі масиви даних і виявляти приховані законо-
мірності, кореляції тощо, які недоступні для люди-
ни при поверхневому аналізі. Це дозволяє вченим 
ефективно аналізувати складні набори даних, що 
призводить до швидкого розуміння та відкриттів 
[4, с. 380; 5, с. 17]. Штучний інтелект може допомог-
ти генерувати ідеї для контенту, впорядковувати 
думки і навіть писати повноцінні статті на основі 
промптів, що може бути дуже корисним для ство-
рення перших чернеток [20].

Моделі генеративного ШІ (GenAI) продемонстру-
вали свій потенціал для розширення уявлень про 
напрямки досліджень і збагачення даних розвідки, 
а також оглядів літератури [22]. Такі ШІ-асистенти 
для написання текстів, як Grammarly і Quillbot, ви-
користовують алгоритми розпізнавання природної 
мови, щоб надавати в режимі реального часу реко-
мендації щодо граматики, стилю, тональності та 
читабельності, сприяючи ефективнішому редагу-
ванню авторських матеріалів, таким чином підви-
щуючи загальну якість тексту [20].

Однак така допомога супроводжується певними 
проблемами. Надмірне покладання на інструменти 
штучного інтелекту може перешкоджати розвитку 

критичного мислення та призведе до втрати оригі-
нальності письма. Текст, створений штучним інте-
лектом, може містити упередження або неточності, 
що ставить під сумнів автентичність та академічну 
доброчесність. 

Генеративний ШІ може дозволити студентам ви-
давати текст, який вони не писали, за власну робо-
ту, що є новим видом «плагіату». Провайдери GenAI 
зобов’язані маркувати свої результати водяними 
знаками ‘generated by AI’ (згенеровано штучним 
інтелектом), поки розробляються інструменти для 
ідентифікації матеріалів, створених ШІ. Однак існує 
мало доказів того, що ці заходи або інструменти є 
ефективними. Найближча стратегічна мета інсти-
туцій полягає у підтримці академічної доброчесно-
сті та посиленні відповідальності за допомогою ре-
тельного виявлення недоброчесності людьми [22].

Використання штучного інтелекту в сфері нау-
кових досліджень створює серйозні проблеми щодо 
авторства, оригінальності та етичних наслідків по-
кладання на технології для полегшення творчих 
процесів. Критики вважають, що надмірна залеж-
ність від інструментів штучного інтелекту може 
призвести до втрати авторського голосу та навичок 
критичного мислення, що в результаті призведе до 
одноманітності письма, позбавленого особистого 
бачення [20].

З погляду підходу, орієнтованого на людину, ін-
струменти ШІ повинні бути розроблені таким чи-
ном, щоб розширювати або посилювати людські 
інтелектуальні здібності та соціальні навички, а не 
підривати їх, конфліктувати з ними або привласню-
вати їх. Вже давно очікується, що інструменти ШІ 
органічно доповнять засоби, які підтримують ана-
літичну дослідницьку діяльність людини [22].

3.4. Штучний інтелект vs академічна добро-
чесність 

Сьогодні питання дотримання академічної до-
брочесності здобувачами вищої освіти, науковими 
та науково-педагогічними працівниками закладів 
освіти та не тільки ними гостро сприймається сус-
пільством [7, с. 392].

У статті 42 (ч. 1, 2) Закону України «Про освіту» 
академічна доброчесність визначається як «сукуп-
ність етичних принципів та визначених законом 
правил, якими мають керуватися учасники освіт-
нього процесу під час навчання, викладання та про-
вадження наукової (творчої) діяльності з метою за-
безпечення довіри до результатів навчання та/або 
наукових (творчих) досягнень». А дотримання ака-
демічної доброчесності передбачає: посилання на 
джерела інформації у разі використання ідей, роз-
робок, тверджень, відомостей; дотримання норм 
законодавства про авторське право і суміжні права; 
надання достовірної інформації про методики і ре-
зультати досліджень, джерела використаної інфор-
мації та власну педагогічну (науково-педагогічну, 
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творчу) діяльність; контроль за дотриманням ака-
демічної доброчесності здобувачами освіти; об’єк-
тивне оцінювання результатів навчання [8].

Але зараз суспільство стикається з низкою етич-
них питань, що пов’язані зі зростаючою роллю штуч-
ного інтелекту в науці та освіті. Навіть в останній 
чинній редакції Закону про освіту від 01.06.2025 
року немає жодної згадки про способи дотримання 
академічної доброчесності в епоху ШІ. «Питання кон-
фіденційності, приватності, справедливості, а також 
безпеки стають актуальними при використанні ШІ 
в дослідницькій діяльності. Наприклад, як забезпе-
чити конфіденційність та безпеку особистих даних, 
коли дослідники отримують доступ до великого об-
сягу інформації? Чи можуть алгоритми ШІ впливати 
на справедливість процесу ухвалення рішень? Як 
забезпечити етичне використання ШІ в навчальних 
програмах та педагогічній практиці?» [1].

Для того, щоб ШІ став надійною частиною співп-
раці між людиною і машиною, людино-орієнто-
ваний підхід, на якому ґрунтується Рекомендація 
ЮНЕСКО з етики штучного інтелекту 2021 року, 
має бути доопрацьований і впроваджений відповід-
но до специфічних особливостей нових технологій, 
таких як GenAI. Тільки так можна забезпечити, щоб 
GenAI став надійним інструментом для дослідників, 
вчителів та учнів [22].

Вже нині заклади освіти, і українські зокрема, 
мають активно працювати над розробкою етичних 
принципів і стандартів використання ШІ в науко-
вих дослідженнях, враховуючи національні та між-
народні норми. Такий підхід допоможе забезпечити 
ефективне використання ШІ та мінімізувати потен-
ційні ризики, пов’язані з етичними аспектами до-
сліджень.

4. ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ДОСЛІДЖЕНЬ
Проведене дослідження дозволяє констатува-

ти, що штучний інтелект кардинально трансфор-

мує традиційні філологічні практики, створюючи 
як нові можливості, так і серйозні виклики для 
сучасної освіти та науки. Аналіз застосування ШІ-
технологій у трьох ключових напрямах філологіч-
ної діяльності виявив неоднозначний характер цих 
змін.

У сфері ESL-викладання вплив ШІ є найбільш 
відчутним – він не лише автоматизує рутину, але й 
змінює педагогічну парадигму. Виникають питан-
ня щодо збереження ролі викладача як ментора та 
наставника, а також необхідності розвитку критич-
ного мислення студентів в умовах доступності гото-
вих рішень від ШІ-асистентів.

Аналіз впливу ШІ в перекладознавстві засвід-
чив зростання попиту на гнучкі навички постреда-
гування замість традиційного перекладу текстів. 
Це ставить у центр уваги роль людського фактора, 
акцентуючи культурні, контекстуальні та креатив-
ні аспекти, які залишаються недосяжними для ма-
шин. Водночас змінюється функція перекладача: ос-
новний акцент переноситься на роботу з машинним 
перекладом, що вимагає нових компетентностей і 
оновлення підходів до професійної підготовки.

У науковій сфері ШІ значно полегшує доступ 
до джерел, аналіз інформації та оформлення ре-
зультатів, прискорюючи дослідницький процес. 
Проте це актуалізує питання достовірності дже-
рел і результатів та збереження наукової об’єк-
тивності. Водночас постає проблема дотримання 
академічної доброчесності, зокрема в питаннях 
авторства й етичного використання цифрових ін-
струментів. 

П е р с п е к т и в а м и  подальшого дослідження 
вважаємо вирішення таких завдань: аналіз впливу 
ШІ-технологій на якість навчання, розвиток мов-
леннєвих компетентностей студентів та формуван-
ня їхніх професійних навичок; дослідження гібрид-
них моделей перекладу, що поєднують машинні та 
людські ресурси.
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Challenges of Philology in the Age of AI: How Artificial Intelligence 
is Changing ESL-Teaching, Translation and Research

The article analyses the impact of artificial intelligence (AI) on the main areas of philological activity. The relevance of the topic 
is stipulated by the need to rethink traditional approaches to teaching, translation and research in the context of technological 
transformations. The object of the study is artificial intelligence and its technologies in the educational domain, and the subject 
is the ways of applying them in teaching, translation and research. The article aims to provide a comprehensive analysis of the 
impact of AI on three main areas of philological activity: ESL teaching, translation and research. To achieve this goal, the authors 
analyse modern AI tools used in ESL teaching; investigate the impact of AI on translation theory and practice; identify the benefits 
and risks of using AI in research; and outline the ethical and regulatory aspects of using AI in the philological field. The article 
takes a comprehensive look at the use of AI in teaching English as a foreign language, including such tools as adaptive platforms, 
chatbots, personalised assessment, and the transformation of the role of the teacher and the structure of the course. In the field 
of translation, the evolution of CAT tools, the growing role of post-editing and the threat of losing professional skills are analysed. 
Special attention is paid to AI’s impact on research methodology, including the ease of access to information, automated source 
analysis, and text editing. The final section is focused on the ethical and academic aspects of using AI, including issues of integrity, 
authorship, and academic responsibility.

Key words: academic integrity, adaptive learning, artificial intelligence, digital technologies, research, teaching English, 
translation.
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